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PECULIARITIES OF TRANSLATING PASSIVE CONSTRUCTIONS
FROM ENGLISH INTO RUSSIAN

This research attempts to identify the main ways of translating passive constructions from English into Russian. In this
research we use methods of component and contextual analyses as the main methods. The results of the research show that the
main means of translating passive constructions from English into Russian are as follows: the translation of English passive con-
structions by Russian passive constructions, translation of English passive constructions by Russian impersonal sentences or in-
definite-personal sentences, transformation of sentences, etc.
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tion adequacy.
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TERMINOLOGICAL NEOLOGISMS OF AUTOMATED CONTROL SYSTEMS:
FEATURES OF FORMATION, FUNCTIONING AND TRANSLATION

Relevance of a subject is in importance of understanding of formation processes of computer terminology and prospects
of its development. The aim of the research is to detect specifics of neologisms formation , and regularities of the translation of
English terminology of ACS into Russian, and also compile the dictionary of new terms. The research methods: access method,
contrastive-comparative method, correlation analysis and quantitative method. In the course of research the following problems
were solved: Detection of dependence between type of neologisms formation and way of their translation; The new dictionary of
terminological neologisms of ACS in the volume of 478 lexical units. The practical application: the results of the research can be
used for development of translationmodels of terminological neologisms of ACS and increase efficiency and speed of translators
work with texts of this sphere.
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